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1) Biro-leqe uqua-ta
male-nsuff take-ss

pueno ni-ca-la.

come l-aux-lsg:aff

'I bring males.' (I.JI.'I take males and come')

Introduction

Timucua is an extinct language isolate, fonnetly spoken in Florida. Its connections to other
Native American languages are unclear. The only recent discussion ofTitnucua is that of Granber.ry
(1993),who suggests that Timucua has an origin as a South American creole.

In this paper, I outline an aspect of the verbal morphology which is not described in
Granbet11 (1993), the verbal suffix -ta. I will argue that it shows a number of striking similarities to a
participial marker (or same-subject switch-reference marker) in Muskogean.

In combination with previous work on the person marking system of the language (Broadwell
1995) and the auxiliary system (Broadwell1996), I suggest that the behavior of this morpheme
sttengthens the arguments of Swanton (1929), Haas (1951), and Crawford (1988), that Timucua has,
probable genetic connections with the Gulflanguages of the Southeast (.M:uskogean,Natchez, Tunica,
Atakapa, Chitimacha).

2) "Cuyu ubua-ta qibe-n-co yuqui-so-ta ni-qua,
fish catch-ss first-nsuff-topplace?-tr-ss i-if

cuyu aro-ta ubua-haue-le" man-ta quoso-bi
£ish increase-sscatch-irr-1sg:affinn think-ss do-pt

ch-o?
Z-q

'Thinking "If I catch fish and place the first one [near the new fishpond], I will increase (the
number of) fish I catch", did you do so?' (£125)

2 The suffix -ta
[Original translation: "Did you place the first fish close to it (the new fishpond), to make come a large quantity by
the next tide?"]

The Titnucua corpus contains a very frequent suffix -lawhich serves to link 'clauses together.
Sequences of [clause 1]-ta [clause2] have the following properties:

a.) the verb of clause 1 is not marked for person or tense and the person marking of clause 2
is interpreted as applying to clause 1 as well
b.) -la links both two main verbs and the sequence of a main verb followed by certain
auxiliaries
c.) the two clauses have the same subject
d.) when followed by certain aUxiliariesinflected for 2ndperson, the suffix appears as -lerather
than -fa

e.) the'verb of clause 1 often shows a trUncated fonn, in which a final vowel has been deleted.

3) Mine Diosi-maqua ino-so-ta
lord God-nsuff serve-tr-ss

ni-qua
i-if

numa abo orabo-noma ni-mi-hero
heavenabove joy-in I-go-desid

'If I serve the lord God, I will go to heaven above in joy' (g3: 494)

4) Afata-co
chestnut-top

siapu-co quene-ma
palmetto:berry-top and-nsufE

hebe-ta

gather-ss

naliqui mbo-so-ta
laurel continue-tt-ss

ituhu-so-bi ch-o?

pray-tt-tns 2-q

'Did you pray, gathering chestnuts and palmetto berries, and continuing with laurel?' (£129)

I I thank Jack Martin for supplying me with preliminary morphological analyses ofTimucua materials
prepared by him and his colleague Ann Reed. I have used both their corpus of materials and my own analyses in
this paper. Any errors of segmentation or analysis are, of course, my own responsibility. Timucua examples
from Milanich and Sturtevant (1972) are followed by (fn), where n is the number of the folio in Pareja's 1613
confesslonano. Examples from Gatschet (1877, 1878, 1880) are followed by [gl], [g2],and [g3]respectively,
along with the page number from Gatschet.

Examples are presented in the original Tunucua orthography. The following abbreviations are used: aff
= affirmative, aux='auxiliary, desid = desiderative, irr=irrealis, neg=negative, nsuff=noun suffix, part =
participle, pt=past, q=question, refl = reflexive, ss=same subject, tns=tense, top=topic, tr=transitive, vsuff=verb
suffix. I use nsuff and vsuff as glosses for suffixes of uncertain function.

[Original translation: 'In gathering chestnuts and palmetto berries, cUd you perform with the laurel and while praying,
the ceremony which had come out of use (que soIia deshazer)?]

2.2 .ta before auxiliaries

I argued in Broadwell (1996) that a certain class of morphemes seem to act like auxiliaries in
Timucua, and that the person markers appear on them in preference to the main verb. Frequently
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these auxiliaries are preceded by the -ta suffix: 9) Cam abinoma niye namocosono-leqe abiqiti anoco m-homa-nisi-haue
hat herb -if someone 1sg-love-vsuff-itt

The auxiliary -qe, -qua 'if':

5) Mine Diosi-maqua ino-so-ta ni-qua
lord God-nsuff serve-vsuff-ss 1-if

man-ta boho-ta quoso-bi ch-o?
think-ss believe-ss do-pt 2-q

numa abo orabo-noma ni-mi-hero

heavenabove joy-in I-go-desid

'Did you believe "If my hat is tinged with herbs, someone will fall in love with me"?' (£133)

'If I serve the lord God, I will go to heaven above in joy' (g3: 494)

[Original translation: 'Did you think. that in tinging your hat in that intention somebody would get enamored of
you (se aficionani)?]

The auxiliary he 'do(?r Quosa also appears as an independent verb, with the apparent meaning 'make':

6) Tapolo-baca qibe-ma
com-? fust-nsuff

ituhu-su-ta he-bi ch-a?

pray-tt-ss do?-tns 2-q 10) Eta balu-ta taca chale quoso-bi ch-o?
confinement live-ss fire new make-pt 2-q

'Did you pray over the first corn?' ( f129)

[Original translation: 'Did you think it sinful not to pray over the first maize of the crop?']
'(After) living in confinement, did you make a new fire?' (£133)

The auxiliary -0 'question': 2.3 What counts as 'same subject'?
7) Hotosinta inifinano manta habasote cho?

habo-so-te
accept-tr-ss

ch-o?
2-q

In the great majority of cases, it is clear that the verbs of clause 1 and clause 2 have the same
subject.

However, there are occasionally complications. In the following example, note use of -ta
between the clause nahibita 'you embraced her' and the clause aquo;ye iriba-bi'your penis stood'.
Though 'you' and 'your penis' ate not strictly speaking, the same subject, many languages with switch-
reference systems allow same-subject marking in a context like this.

Hoto-sinta inifi-nano man-ta
spouse-nsuff marry-nsuffwant-ss

'Do you accept him as your promised husband?' (g2:502)

The auxiliary quoso'do (?)'

8) Caramaba piliso-ta hiti hebua-noma ituhu-ta quoso-bi ch-o?
turtle catch-ss demon speak-vsuff pray-ss do-tns 2-q cume chi-pali-qe oquo-ye mbo-bi?

gently 2-rub-because penis-2 stand-pt

'Catching turtles, did you pray, speaking to the Devil?' (f131)

[Original translation: 'For the seeking the turde and catching it did you pray?']

'If you went near a woman, did you get an erection (lit. didyour penis stand) because you embraced
her, or held her hand, or because she rubbed you gently?' (£212)

[Original translation: 'Speaking with someone or embracing or holding the hand, were you aroused?']

It may be that further examination of the Timucua co!pus will yield other examples like this.

2.4 -te before an auxiliary inflected for 2nd person
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11) Nia-co nahe-bua-si-sin-te chi-qua
woman-top near-go?-refl-vsuff-ss 2-if

yanacu ttpari-s.111-ta yanacu hue-ma nahi-bi-ta
or embrace-vsuff-ss Ot hand-nsuff hold-vsuff-ss



-ta shows an alternate fonn -te befote an auxilia.ty inflected fot the 2nd pexson: Truncation of mans -mane - mani 'think, intend':z

12) Hotosinta inifinano manta habasote cho? 15) Uqui-sono mata itufa coco-lenocote Diosi-ma mane-ti-Ieqe uqui-he-leqe-te.
rain- conjuror call:to-? God-nsuff want-not-if rain-fut-if-neg

'If rain is desired, and a conjurer calls to it, if God doesn't want it, it will not rain.' (g2: 500)

Hoto-sinta inifi-nano man-ta
spouse-nsuff mauy-nsuffwant-ss

habo-so-te ch-o?
accept-tr-ss 2-q

[Original translation: 'If God will not, it will not rain, whatever you Itlay do, abandon this, it is a grave sin.']

'Do you accept him as your ptomised husband?' (g2:502) 16) ...Abotosiro man-da quos-ta nasi-so-bi ch-o?

angry think-ss do-ss punish-tt-pt 2-q

'...Thinking angrily, have you punished anyone?' (f 186)13) Nia-co nahe-bua-si-sin-te chi-qua
woman-top near-go?-retl-vsuff-ss 2-1£

yanacu tipari-sin-ta yanacu hue-ma
or embrace-vsuff-ssor hand-nsuff

nahi-bi-ta
hold-vsuff-ss

17) Hotosinta inifinano manta habasote cho?

cutne chi-pali-qe oquo-ye iribo-bi?
gendy 2-rub-because penis-2 stand-pt

Hoto-sinta inifi-nano man-ta
spouse-nsuff marry-nsuff want-ss

'If you went near a woman, did you get an erection (lit. didyourpenis stand) because you embraced

hex, ot held hex hand, or because she rubbed you gently?' (£212)

habo-so-te ch-a?
accept-tr-ss 2-q

[Original translation: 'Speaking with someone or ernbracing or holding the hand, were you aroused?'] 'Do you accept him as your promised husband?' (g2:502)

2.5 Truncation of the verb befote -ta Truncation of the suffIX -sid

A number of common vexbs show a truncated fonn before the -ta suffix. The truncated form
generally shows deletion of the final vowel befote this suffix. Adatn and Vinson (1886:xxxii)noted
this alternation and wrote:

This suff1x is of unclear meaning, but is perhaps associated with highly volitional verbs:

18) Ite-ye ica-sini-bi ch-o?
father-2s fight-vsuff-pt 2-q

"...;ne semble que la diffetence est purement formelle: /puenta-/ doit etre contracte
de /puenota-/ et cette fonn a<simplemente le /-ta/ suffixe... De tneme le groupe
/sta/ serait pour /sota/: /ista/ "dit", /iposta/ "attache", etc."

[It seems to me that the difference is purely formal. /puenta-/ must be contracted
from /puenota-/ and this fonn simply has the -/ta/ suffix. In the satne way, the
group /sta/ will be [used] for /sota./: /ista./ 'says', /iposta./ 'tom', etc.]

'Did you fight with your fathex?' (Conf 204)

19) Iglesia oyo-ma huta.-sini-bi
church in-nsuff have:sex-vsuff-tns

chi-ca?
2s-aux

Truncation of quoso 'do':
'Did you have sex in the church?' (£213)

14) ...Abotosiro man-cia quos-ta nasi-so-bi ch-o?
angry think-ssdo-ss punish-tt-pt2-q

'...Thinking angrily, have you punished anyone?' (f 186)
2 In this context, the -la suffix often shows up as -da, suggesting some phonological rule in operation.
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